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La Muerte de la Gallinita
En cierta ocasión, Gallinita y Gallito fueron al monte de los 
nogales y convinieron en que el que encontrase una nuez la 
partiría con el otro. He aquí que Gallinita encontró una muy 
grande, pero no dijo nada, pues quería comérsela ella sola. 
Pero tanto abultaba la nuez, que no pudo tragársela y se le 
quedó atragantada. Estaba ella en gran apuro, pues temía 
ahogarse, y gritó:

— ¡Gallito, por favor, corre cuanto puedas y tráeme agua, 
pues me ahogo!

Gallito echó a correr, tan rápidamente como pudo, hacia la 
fuente, y, al llegar a ella, le dijo:

— Fuente, dame agua; Gallinita está en la nogaleda, se le ha 
atragantado una nuez muy gorda y se está ahogando.

Respondióle la fuente:

— Corre antes en busca de la novia, y dile que te dé seda 
colorada.

Corrió Gallito a la novia.

— Novia, dame seda colorada, que la llevaré a la fuente, y 
ella me dará agua para llevar a Gallinita, la cual está en la 
nogaleda con una nuez atragantada y a punto de asfixiarse.

Respondióle la fuente:

— Corre primero a buscarme una guirnaldita que se me 
quedó colgada del sauce.
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Y corrió Gallito al sauce y, descolgando la guirnalda de una 
rama, llevóla a la novia; y la novia le dio seda colorada, y, al 
entregarle la seda colorada, diole agua la fuente. Gallito 
llevó entonces el agua a Gallinita, pero ya era tarde; cuando 
llegó, Gallinita, asfixiada, estaba tendida en el suelo, inmóvil. 
Quedó Gallito tan triste, que prorrumpió en amargo llanto, y, 
al oírlo, todos los animales acudieron a compartir su dolor. Y 
seis ratones construyeron un cochecito para conducir a 
Gallinita a su última morada; y cuando el cochecito estuvo 
listo, se engancharon a él, y Gallito se puso de cochero. Pero 
en el camino se les presentó la zorra:

— ¿Adónde vas, Gallito?

— A enterrar a Gallinita.

— ¿Me dejas que te acompañe en el coche?

«Sí, pero detrás tendrás que sentarte,
o mis caballitos no podrán llevarte».

Sentóse la zorra detrás, y, sucesivamente, subieron el lobo, 
el oso, el ciervo, el león y todos los animales del bosque. Y 
así continuó la comitiva hasta llegar a un arroyo.

— ¿Cómo lo cruzaremos? — preguntó Gallito.

He aquí que había allí una paja, la cual dijo:

— Me echaré de través y podréis pasar por encima de mí.

Pero no bien los seis ratones hubieron llegado al centro del 
puente, hundióse la paja, cayéndose al río, y, con ella, los 
seis ratones, que se ahogaron. Ante el apuro, acercóse una 
brasa de carbón y dijo:

— Yo soy lo bastante larga para llegar de una orilla a la otra, 
pasaréis sobre mí.

Y se atravesó encima del agua; pero, habiendo tenido la 
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desgracia de tocarla un poco, dejó oír un siseo y quedó 
muerta.

Al verlo una piedra, sintió compasión y, deseosa de ayudar a 
Gallito, púsose a su vez sobre el agua. Uncióse el propio 
Gallito al coche, y cuando ya casi tenía a Gallinita en suelo 
firme, al disponerse a arrastrar a los que iban detrás, como 
era excesivo el peso de todos, desplomóse el coche y todos 
cayeron al agua y se ahogaron. Gallito se quedó solo con 
Gallinita; cavóle una sepultura, la enterró en ella y erigióle 
un túmulo encima. Posándose luego en su cumbre, estuvo 
llorándola hasta que se murió. Y helos aquí muertos a todos.
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Hermanos Grimm

Los Hermanos Grimm es el nombre usado para referirse a los 
escritores Jacob Grimm (4 de enero de 1785, Hanau 
(Alemania) - Berlín, 20 de septiembre de 1863) y Wilhelm 
Grimm (24 de febrero de 1786, Hanau - 16 de diciembre de 
1859, Berlín). Fueron dos hermanos alemanes célebres por 
sus cuentos para niños y también por su Diccionario alemán, 
las Leyendas alemanas, la Gramática alemana, la Mitología 

6



alemana y los Cuentos de la infancia y del hogar (1812-1815), 
lo que les ha valido ser reconocidos como fundadores de la 
filología alemana. La ley de Grimm (1822) recibe su nombre 
de Jacob Grimm.

Jacob Grimm (1785-1863) y su hermano Wilhelm (1786-1859) 
nacieron en la localidad alemana de Hanau (en Hesse). Criados 
en el seno de una familia de la burguesía intelectual alemana, 
los tres hermanos Grimm (ya que fueron tres, en realidad; el 
tercero, Ludwig, fue pintor y grabador) no tardaron en 
hacerse notar por sus talentos: tenacidad, rigor y curiosidad 
en Jacob, dotes artísticas y urbanidad en Wilhelm. A los 20 
años de edad, Jacob trabajaba como bibliotecario y Wilhelm 
como secretario de la biblioteca. Antes de llegar a los 30 
años, habían logrado sobresalir gracias a sus publicaciones.

Fueron profesores universitarios en Kassel (1829 y 1839 
respectivamente). Siendo profesores de la Universidad de 
Gotinga, los despidieron en 1837 por protestar contra el rey 
Ernesto Augusto I de Hannover. Al año siguiente fueron 
invitados por Federico Guillermo IV de Prusia a Berlín, donde 
ejercieron como profesores en la Universidad Humboldt. Tras 
las Revoluciones de 1848, Jacob fue miembro del Parlamento 
de Fráncfort.

La labor de los hermanos Grimm no se limitó a recopilar 
historias, sino que se extendió también a la docencia y la 
investigación lingüística, especialmente de la gramática 
comparada y la lingüística histórica. Sus estudios de la lengua 
alemana son piezas importantes del posterior desarrollo del 
estudio lingüístico (como la Ley de Grimm), aunque sus 
teorías sobre el origen divino del lenguaje fueron 
rápidamente desechadas.

Los textos se fueron adornando y, a veces, censurando de 
edición en edición debido a su extrema dureza. Los Grimm se 
defendían de las críticas argumentando que sus cuentos no 
estaban dirigidos a los niños. Pero, para satisfacer las 
exigencias del público burgués, tuvieron que cambiar varios 
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detalles de los originales. Por ejemplo, la madre de Hansel y 
Gretel pasó a ser una madrastra, porque el hecho de 
abandonar a los niños en el bosque (cuyo significado 
simbólico no se reconoció) no coincidía con la imagen 
tradicional de la madre de la época. También hubo que 
cambiar o, mejor dicho, omitir alusiones sexuales explícitas.

Los autores recogieron algunos cuentos franceses gracias a 
Dorothea Viehmann y a las familias Hassenflug y Wild (una 
hija de los Wild se convertiría después en la esposa de 
Wilhelm). Pero para escribir un libro de cuentos 
verdaderamente alemán, aquellos cuentos que llegaron de 
Francia a los países de habla alemana, como El gato con 
botas o Barba Azul, tuvieron que eliminarse de las ediciones 
posteriores.

En 1812, los hermanos Grimm editaron el primer tomo de 
Cuentos para la infancia y el hogar, en el cual publicaban su 
recopilación de cuentos, al que siguió en 1814 su segundo 
tomo. Una tercera edición apareció en 1837 y la última 
edición supervisada por ellos, en 1857. Las primeras 
colecciones se vendieron modestamente en Alemania, al 
principio apenas unos cientos de ejemplares al año. Las 
primeras ediciones no estaban dirigidas a un público infantil; 
en un principio los hermanos Grimm rehusaron utilizar 
ilustraciones en sus libros y preferían las notas eruditas a pie 
de página, que ocupaban casi tanto espacio como los cuentos 
mismos. En sus inicios nunca se consideraron escritores para 
niños sino folcloristas patrióticos. Alemania en la época de 
los hermanos Grimm había sido invadida por los ejércitos de 
Napoleón, y el nuevo gobierno pretendía suprimir la cultura 
local del viejo régimen de feudos y principados de la 
Alemania de principios del siglo XIX.

Sería a partir de 1825 cuando alcanzarían mayores ventas, al 
conseguir la publicación de la Kleine Ausgabe (Pequeña 
Edición) de 50 relatos con ilustraciones fantásticas de su 
hermano Ludwig. Esta era una edición condensada destinada 
para lectores infantiles. Entre 1825 y 1858 se publicarían diez 
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ediciones de esta Pequeña Edición.
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